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1a.  Le wåw, qui signifie et, se trouve par endroits généralement traduit par par, et veut
dire un serment. Il faut donc garder à l’esprit que le serment dans ce cas ne fait qu’attirer
l’attention sur un certain témoignage. Ordinairement, quand une personne jure par Allåh, elle
demande vraiment à Allåh d’être témoin qu’elle dit la vérité. Le véritable but en faisant un
serment est de rendre une affirmation plus convaincante. Mais dans le Qur’ån, quand on
adopte une telle formule, on convainc non par la simple affirmation, comme dans le cas d’un
serment ordinaire, mais par une preuve claire qui confirme la vérité de l’affirmation. On
attire parfois l’attention dans ces serments sur les lois évidentes de la nature, comme dans
l’alternance de la nuit et du jour, etc., pour en déduire des lois spirituelles, et en d’autres
occasions le serment révèle une sorte de prophétie, de sorte que l’accomplissement de la
prophétie fait en sorte que la vérité de la prédication du Prophète soit évidente. C’est ce
dernier cas ici.

La description donnée dans les trois premiers versets s’applique aux croyants. Le premier
verset les présente comme se mettant en rang, ou priant Dieu en se tenant en rangs, ce que
font les musulmans cinq fois par jour dans leurs prières en congrégation, et il peut se
rapporter de façon prophétique à l’éventuelle mise en rangs sur le champ de bataille contre
leurs ennemis. Le second verset les décrit comme gardant dans la contrainte leurs passions,
de sorte que des gens qui étaient dominés par leurs passions ou par leurs désirs sensuels
étaient si totalement transformés qu’ils sont devenus complètement maîtres de leurs passions.
Il se peut, cependant, que les mots contiennent une allusion prophétique au fait de garder

CHAPITRE  37

Al-˝åffåt  :  CEUX QUI SE METTENT EN RANGS

(REVELE A MAKKAH :  5 sections;  182 versets )

Le titre de ce chapitre, Ceux qui se mettent en rangs, est tiré de ses premiers mots, qui
donnent une description des fidèles. Selon tout vraisemblance, il s’agit d’une révélation
antérieure aux autres chapitres de ce groupe; voir la note de présentation du chapitre 34. 

Ce chapitre annonce, dans la première section, une prophétie claire de la prédominance
finale de l’Unité, et il affirme la vérité du jugement dans la deuxième; il attire l’attention sur
la prédication de Noé, Abraham, Moïse, Elie, Lot et Jonas dans les troisième, quatrième et
cinquième sections; et il conclut par une prédiction claire du triomphe du Saint Prophète.

SECTION  1  :  L’Unité prévaudra

Au nom d’Allåh, le Bienfaiteur, le
Miséricordieux.

1  Par ceux qui se mettent en rangs,a

2  Et ceux qui retiennent en
maintenant la contrainte,
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dans la contrainte un puissant ennemi voué à leur anéantissement. Ces deux descriptions sont
suivies d’une autre dans le troisième verset selon lequel il est clair que l’on décrit ici
seulement les musulmans: ceux qui récitent le Rappel. C’est une caractéristique propre aux
musulmans de réciter le Qur’ån Sacré dans leurs prières, au point que mêmes leurs armées
sur le champ de bataille font régulièrement leurs prières et qu’ils y récitent le Qur’ån Sacré.
Et la grande vérité que l’on établit ainsi est l’Unité Divine - sûrement votre Dieu est Unique.

On peut aussi remarquer que, même si les commentateurs ont suggéré que la description
des trois premiers versets peut s’appliquer aux anges, ils affirment aussi que la description
peut s’appliquer aux armées musulmanes luttant contre les ennemis de l’Islam (Rz).

5a.  L’allusion aux terre de l’est dans Rabb al-mashåriq est une prophétie de la diffusion
rapide de l’Islam vers l’est, alors qu’il semble que les conquêtes de l’Islam vers l’ouest aient
été gardées pour une époque plus tardive. Mashåriq est le pluriel de mashriq, qui signifie le
lieu où le soleil se lève, et il s’applique comme son équivalent est, à une terre orientale.

7a.  La prédication du Prophète a dû faire face à une double opposition chez les Arabes -
les classes séculières et la classe des prêtres, i.e., les devins et les clairvoyants, la classe
connue sous le nom de kåhin. Ce sont ces devins que l’on nomme les démons rebelles, parce
qu’ils pensaient qu’ils pouvaient invoquer les esprits et répondre aux questions qui leur
étaient posées au sujet de l’avenir. Cette phase de l’opposition a également été emportée par
la puissante marée de la vérité islamique, et le métier de kåhin a disparu de l’Arabie avec
l’arrivée de l’Islam; voir LA au mot kåhin . La mention du ciel et des étoiles au verset
précédent fait allusion à la croyance populaire que les devins et les clairvoyants obtenaient
des étoiles leur connaissance de l’avenir. La protection contre tous démons rebelles indique
qu’ils n’ont pas accès aux secrets Divins; voir plus loin 52:38a et 72:8a.

8a.  On fait ici allusion aux conjectures des clairvoyants au sujet de l’avenir, au moyen
desquels ils maintenaient leur ascendant sur les masses. On indique qu’ils n’ont aucunement
accès à la source de la prophétie. L’assemblée exaltée désigne les anges à qui Dieu fait
d’abord connaître la révélation. Si l’on adopte l’autre sens du mot yuqdhaf∂n (lancé vers ou
criblé), il se peut que l’on fasse allusion aux adversaires séculiers du Prophète, qui, on le
prédit ici, seront bombardés de tous côtés, de sorte que le succès ne pourra découler d’aucun
de leurs efforts.

9a.  Ce verset et les précédents décrivent la situation des clairvoyants à l’avènement du
Prophète. Avant l’avènement du Saint Prophète, il se peut que les clairvoyants aient été

3  Et ceux qui récitent le Rappel,

4  Sûrement votre Dieu est Unique.

5  Le Seigneur des cieux et de la
terre et ce qu’il y a entre eux, et le
Seigneur des terres de l’est.a

6  Sûrement Nous avons embelli le
ciel inférieur d’un ornement, les
étoiles,

7  Et (il y a) une protection contre
tous les démons rebelles.a

8  Ils ne peuvent écouter
l’assemblée exaltée et ils reçoivent des
reproches de tous côtés,a

9  Chassés;a et pour eux il y a un
châtiment perpétuel,
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capables d’induire les gens en erreur jusqu’à un certain point par leurs suppositions
concernant des événements futurs, mais après cet avènement ils recevaient des reproches de
toutes parts, et finalement le métier de kåhin a disparu de l’Arabie, comme on le dit dans la
note précédente. Ou, il se peut que l’on fasse allusion au renversement de l’opposition
ordinaire.

10a. Kha∆ßfa signifie il a emporté ou il a enlevé d’un geste rapide, et kha∆fat signifie un
seul acte pour emporter ou pour enlever d’un geste rapide. Le sens est que, si on laisse à un
devin la moindre occasion, il s’ensuivra immédiatement une flamme qui perce l’obscurité; en
d’autres mots, qui chasse l’ombre vers laquelle le devin conduit les hommes. Il faut
remarquer que shihåb signifie seulement une flamme (voir LL, et comparer avec 27:7 dans
lequel Moïse va chercher un shihåb), et thåqib signifie qui perce l’obscurité ou qui brille
avec éclat (LL).

11a.  Låzib est dérivé de lazaba, signifiant il était ou il est demeuré fixé, établi, ferme, ou
constant (LL); par conséquent låzib signifie ferme (LL). Ceux qui ont été créés de glaise
ferme sont les hommes spirituellement parfaits, le Prophète et ses fidèles. Le verset indique
l’opposition des clairvoyants envers le Prophète, et les avertit que le Prophète triomphera,
parce que la main d’Allåh le rend parfait.

18a.  C’est à dire que non seulement vous serez ressuscités après la mort pour goûter vos

10  Sauf celui qui enlève d’un geste
rapide une seule fois, alors le suit une
flamme qui brille avec éclat.a

11  Alors demandez-leur s’ils sont
plus forts en création ou ces (autres)
que Nous avons créés. Sûrement Nous
les avons créés de glaise ferme.a

12  Non, tu t’émerveilles, alors
qu’ils se moquent,

13  Et quand on leur rappelle, ils ne
se préoccupent pas,

14  Et quand ils voient un signe, ils
cherchent à se moquer,

15  Et disent: Ce n’est qu’un en-
chantement manifeste.

16  Quand nous serons morts et
serons devenus de la poussière et des
os, serons-nous alors ressuscités,

17  Ou  nos pères de jadis?

18  Dis: Oui, et vous serez hu-
miliés.a

19  Alors ce ne sera qu’un seul cri,
quand voilà! ils verront.

20  Et ils diront: O malheur à nous!
Voilà le jour de la Rétribution.

21  Voilà le jour du Jugement, que
vous avez appelé un mensonge.
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mauvaises actions, mais même ici-bas vous serez humiliés. C’est une autre prophétie de la
victoire sur l’ennemi en cette vie même.

22a.  Même si la description de l’impuissance des méchants donnée dans ce verset et les
suivants s’applique à la vie après la mort, elle décrit également leur condition en cette vie.

SECTION  2  :  Le jugement

22  Rassemblez ceux qui ont fait le
mal et leurs associés, et ce qu’ils ont
adoréa

23  En plus d’Allåh, ensuite con-
duisez-les sur le chemin de l’enfer.

24  Et arrêtez-les, car on leur de-
mandera:

25  Pourquoi ne vous aidez-vous pas
mutuellement?

26  Non, ce jour-là ils seront dociles.
27  Et certains d’entre eux se

tourneront vers les autres en s’interro-
geant mutuellement -

28  En disant: Sûrement vous aviez
l’habitude de venir à nous du côté droit.

29  Ils diront: Non, vous n’étiez pas
(vous-mêmes) des croyants.

30  Et nous n’avions aucune autorité
sur vous, mais vous étiez un peuple
immodéré.

31  Alors la parole de notre Seigneur
s’est avérée vraie contre nous: nous
goûterons sûrement.

32  Nous vous avons conduits hors
de la voie, car nous-mêmes étions dans
l’erreur.

33  Alors, ce jour-là ils partageront le
châtiment.

34  C’est ainsi que Nous traitons les
coupables.

35  Ils ont sûrement été arrogants,
quand on leur a dit: Il n’y a d’autre dieu
qu’Allåh;

36  Et ils dirent: Abandonnerons-
nous nos dieux pour un poète fou?
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37a.  On admet généralement que ce chapitre a été révélé au début, et nous avons ici aussi
une affirmation claire que le Prophète est venu pour accomplir la prophétie antérieure.

41a.  Le mot ma‘l∂m (connu) montre que la subsistance mentionnée dans les versets qui
suivent en est une qui est déjà connue des serviteurs d’Allåh qui sont purifiés de toute
pollution. Cette description des bienfaits du paradis montre que les justes jouissaient de tous
ces bienfaits en cette vie. En fait, leur description brève mais importante comme des fruits au
verset suivant montre clairement que ces bienfaits sont le fruit de leur bonnes actions.

47a. Le mot ghaul est dérivé de ghåla, qui signifie il l’a détruit, et ghålati-l-khamru
signifie le vin lui a fait perdre la raison, et ghaul signifie la perte des facultés intellectuelles
(LL). Yunzaf∂n est dérivé de nazafa signifiant il a complètement tari un puits de son eau
(LL). Nazßf est donc celui qui est intoxiqué ou privé de raison, et anzafa véhicule un sens
plus vaste (R). Les boissons de cette vie, même si elles sont une source de plaisir, apportent
le mal à leur suite. Les boissons de l’autre vie, que l’on appelle ma‘ßn (l’eau dont on a atteint
la source, ou l’eau qui coule à la surface de la terre) (LL), au v. 45, n’occasionne ni la perte
de la raison, ni l’épuisement. C’est le même nom, mais la nature des deux est différente.

49a.  La description des femmes, donnée ici, attire l’attention sur le trait de caractère
principal d’une femme bonne. En premier lieu, on les décrit comme celles qui maîtrisent

37  Non, il a apporté la Vérité et il
confirme les messagers.a

38  Sûrement  vous  goûterez  le
douloureux châtiment.

39  Et vous n’êtes récompensés que
pour ce que vous avez fait -

40  Sauf les serviteurs d’Allåh, les
purifiés.

41  Pour eux il y a un subsistance
connue:a

42  Des fruits. Et ils sont honorés,
43  Dans des Jardins de délices,
44  Sur des trônes, face à face.
45  Il sera fait en sorte qu’un vase

d’eau courante coule autour d’eux,
46  Blanche, délicieuse pour ceux

qui boivent.
47  Elle n’enlève pas la raison, ni ne

les épuise.a

48  Et avec eux il y a ceux qui sont
modestes dans le regard, ayant de
beaux yeux,

49  Comme si c’était des oeufs,
soigneusement protégés.a

50  Alors certains d’entre eux se
tourneront vers d’autres, s’interro-
geant mutuellement.
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leurs yeux, et qui sont modestes dans leur regard, et l’on attire ainsi l’attention sur le fait que
la plus importante vertu de la femme est cette rare chasteté que l’on décrit ici comme la
maîtrise ou la retenue des yeux de la luxure. Alors on loue la beauté de leurs yeux, en faisant
clairement allusion que la pureté du regard mène à leur beauté, ou que la véritable beauté des
yeux consiste en leur pureté. En second lieu, on les décrit comme des oeufs soigneusement
protégés, ce qui fait allusion à leur caractère pur et sans tache. Il faut cependant remarquer
que ce qui est en apparence la description des femmes, est en réalité une description des
fruits des actions réalisées en cette vie, les mots utilisés s’appliquant aux deux (voir le mot
ƒ∂r à 52:20a), et ce sont en fait des bienfaits spirituels qui se manifestent matériellement. Les
bienfaits qu’il promet, quels qu’ils soient, s’adressent aussi bien aux hommes qu’aux
femmes; la seule chose certaine à leur sujet est que leur nature est différente de la nature des
bienfaits matériels de cette vie. Voir également 38:52a

62a.  Zaqq∂m est “un arbre couleur de poussière, ayant de petites feuilles rondes sans
épines. Il possède une odeur âcre et il est amer, et il y a des noeuds sur ses tiges . . .
l’extrémité de ses feuilles est très nauséabonde” (LL). Zaqq∂m signifie aussi tout aliment
mortel (T, LL), et dans le dialecte d’Ifrßqiyah, il signifie du beurre frais avec des dattes (LL).

51  Un orateur parmi eux dira:
Sûrement j’avais un camarade,

52  Qui a dit: Etes-vous sans doute
de ceux qui acceptent?

53  Quand nous serons morts et
serons devenus de la poussière et des
os, serons-nous alors récompensés?

54  Il dira: Regarderez-vous?

55  Alors il a baissé le regard et il
l’a vu au milieu de l’enfer.

56  Il dira: Par Allåh! tu as presque
causé ma perte;

57  Et n’eut été de la faveur de mon
Seigneur, j’aurais été parmi ceux que
l’on amène.

58  N’allons-nous pas mourir,

59  Sauf de notre mort précédente?
Et n’allons-nous pas être châtiés?

60  Sûrement c’est le puissant
accomplissement.

61  Pour quelque chose de
semblable, alors, que les ouvriers
travaillent.

62  Est-ce le meilleur divertissement
ou l’arbre de Zaqq∂m?a

63  Sûrement Nous en avons fait
une épreuve pour les pécheurs.
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On raconte qu’ Ab∂ Jahl s’est moqué à l’idée que le zaqq∂m soit la nourriture de ceux qui
sont en enfer, en préparant un repas de beurre frais avec des dattes pour un groupe de chefs
Quraish en leur disant que, selon le Prophète, telle était la nourriture qui serait donnée à ceux
qui vont en enfer. Voir aussi 17:60c.

65a. La bonne interprétation de ru’∂s al-shayå∆ßn est celle adoptée ici, car les Arabes
appliquent le nom de shai∆ån à une sorte de serpent possédant une excroissance, laide ou
dégoûtante sur la tête et la face. Selon d’autres, c’est le nom d’une certaine plante laide (T,
LL).

68a.  Les mots, alors leur retour est sûrement en enfer, sont très significatifs, comme si la
nourriture et la boisson décrites ci-dessus allaient leur être données avant d’aller en enfer.

64  C’est un arbre qui pousse au
fond de l’enfer -

65  Ses fruits sont comme des têtes
de serpents.a

66  Alors vraiment ils en mangeront
et s’en rempliront le ventre.

67  Alors sûrement ils auront
ensuite une boisson d’eau bouillante.

68  Alors leur retour est sûrement au
Feu ardent.a

69  Ils ont sans doute trouvé leurs
pères dans l’erreur,

70  Alors sur leurs traces ils se
hâtent.

71  Et la plupart des anciens se sont
égarés avant eux,

72  Et sans doute Nous avons
envoyé parmi eux des avertisseurs.

73  Alors voyez quelle a été la fin de
ceux qui ont été avertis -

74  Sauf les serviteurs d’Allåh, les
purifiés.

SECTION  3  :  Noé et Abraham

75  Et Noé Nous a certainement
invoqué, un excellent Répondeur de
prières sommes-Nous!

76  Et Nous l’avons délivré ainsi
que son peuple de la grande détresse;

77  Et avons fait de ses descendants
les survivants,

78  Et avons laissé pour lui (les
louanges) chez les générations futures,
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C’est la raison pour laquelle on les appelle un divertissement. C’est en fait une description de
leur situation difficile en cette vie aussi bien que dans l’Au-delà.

89a.  Les hommes contre qui Abraham luttait étaient non seulement des adorateurs
d’idoles, mais aussi des adorateurs des étoiles. C’est pourquoi Abraham a lancé un regard
vers les étoiles et a déclaré qu’il ne pouvait supporter qu’ils en adorent d’autres que Dieu. LL
donne l’explication suivante entre autres du mot såqim (malade) en se fondant sur T: Que
vous adoriez ce qui n’est pas Dieu me rend malade. Mais on dit aussi d’une personne qu’elle
est saqßm, quand elle en veut à une autre. Ainsi on dit huwa saqßm al-©adr ‘alai-hi, pour dire
il lui garde rancune (T, LL). On peut ainsi traduire les mots par j’en veux à vos faux dieux.

79  Paix à Noé au sein des nations!
80  C’est ainsi sans doute que Nous

récompensons ceux qui font le bien.
81  Sûrement il était du nombre de

Nos serviteurs croyants.
82  Alors Nous avons noyé les

autres.
83  Et sûrement de son parti il y

avait Abraham.
84  Quand il est venu à son Seigneur

d’un coeur assuré.
85  Quand il a dit à son père et à son

peuple: Qu’est-ce que vous adorez?
86  Un mensonge - désirez-vous des

dieux autres qu’Allåh?
87  Quelle est alors votre idée au

sujet du Seigneur des mondes?
88  Alors il a lançé un regard vers

les étoiles,
89  Et a dit: Sûrement (vos dieux)

me rendent malade.a

90  Alors ils lui tournèrent le dos, en
s’éloignant.

91  Alors il s’est tourné vers leurs
dieux et a dit: Ne mangez-vous pas?

92  Pourquoi ne parlez-vous pas?
93  Alors il s’est tourné vers eux, en

les frappant de la main droite.
94  Alors ils sont venus à lui, en se

pressant.
95  Il a dit: Adorez-vous ce que

vous avez sculpté?



860 CEUX QUI SE METTENT EN RANGS [PARTIE XXIII.

102a.  Que l’enfant dont il est question ici soit Ismaël et non Isaac, le v. 112 le montre
clairement, car il affirme que c’est après cet incident qu’Abraham a reçu la nouvelle de la
naissance d’Isaac. Ceci contredit sans aucun doute l’affirmation de la Bible, mais le fait que
les descendants d’Ismaël aient conservé le souvenir de ce sacrifice lors du pèlerinage annuel
à Makkah montre clairement que c’est Ismaël, et non Isaac, qu’Abraham a reçu l’ordre de
sacrifier. De plus, la Bible se contredit quand elle dit d’Isaac “ton fils unique” (Gn. 27:2). Ce
n’est que d’Ismaël que l’on pouvait parler de “fils unique” avant la naissance d’Isaac. Le
hadith où il est dit qu’Isaac a été sacrifié est, selon Ibn Kathßr, gharßb et il faut le rejeter.
Selon le Qur’ån Sacré, il est clair au-delà de tout doute que c’est Ismaël qu’Abraham a reçu
l’ordre de sacrifier.

105a.  Les mots, tu as sans doute accompli la vision, montrent que l’action de massacrer
n’était pas nécessaire pour accomplir la vision; la volonté de le faire équivalait à l’accomplir.
Selon la Bible, Abraham renvoya Ismaël et sa mère Hagar dans un désert alors qu’Ismaël
était âgé de quatorze ans (Gn. 21:8-21). Le Qur’ån Sacré ne dit rien à ce sujet, mais, selon
Bukhårß, l’incident s’est produit alors qu’Ismaël était encore un nourrisson, et ce n’était pas
pour répondre au désir de Sarah mais à un ordre Divin qu’Abraham a laissé Hagar et Ismaël
dans le désert près de la Maison Sacrée, et c’est là, alors qu’Ismaël était dans l’affliction, que

96  Et Allåh vous a créés ainsi que
ce que vous fabriquez.

97  Ils ont dit: Erigez pour lui une
construction, ensuite jetez-le dans le
feu ardent.

98  Ils ont préparé un plan contre
lui, mais Nous les avons abaissés.

99  Et il a dit: Sûrement je fuis vers
mon Seigneur - Il me guidera.

100  Mon Seigneur, accorde-moi un
homme qui fait de bonnes actions.

101  Alors Il lui a donné la nouvelle
d’un fils patient.

102  Mais quand il eut atteint (l’âge
de) travailler avec lui, il dit: O mon
fils, j’ai vu dans un rêve que je devais
te sacrifier:a alors considère ce que tu
vois. Il dit: O mon père, fais comme
on te l’ordonne; s’il plaît à Allåh, tu
me trouveras patient.

103  Alors quand ils se furent tous
les deux soumis et qu’il l’eut jeté
contre son front, 

104  Et Nous l’avons appelé en
disant, O Abraham,

105  Tu as sans doute accompli la
vision.a C’est ainsi que nous récom-
pensons ceux qui agissent bien.
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Zamzam a été découvert (B. 60:9). Il se peut que les mots Tu as sans doute accompli la
vision fassent allusion à cet incident, car il a été dit à Abraham que le rêve avait déjà été
accompli en rejetant Ismaël et en le laissant à Makkah.

107a  Pour commémorer le sacrifice d’Ismaël, un grand sacrifice fut commandé. Ce fut
non seulement le sacrifice d’un bélier à cette occasion particulière, mais la grande institution
du sacrifice maintenant relié au pèlerinage à Makkah. Il y a peut-être aussi une allusion ici à
l’abolition du sacrifice humain, très répandu chez la plupart des anciennes nations, et la
signification en est que le sacrifice humain était alors remplacé pour toujours par le sacrifice
d’un bélier.

113a.  Il est séparément question d’Abraham et d’Isaac pour montrer que la bénédiction
d’Abraham s’adresse à ses descendants par l’intermédiaire d’Ismaël.

106  Sûrement il s’agit manifeste-
ment d’une épreuve.

107  Et Nous l’avons racheté au
moyen d’un grand sacrifice.a

108  Et Nous lui avons accordé
parmi les générations suivantes (la
salutation),

109  Paix à Abraham!

110  C’est ainsi que Nous récom-
pensons ceux qui agissent bien.

111  Sûrement il était du nombre de
Nos serviteurs croyants.

112  Et Nous lui avons donné la
bonne nouvelle d’Isaac, un prophète,
un juste.

113  Et Nous l’avons béni ainsi
qu’Isaac.a Et parmi leur descendants
certains sont de ceux qui font le bien,
mais certains sont clairement injustes
pour eux-mêmes.

SECTION  4  :  Moïse, Aaron, Elie et Lot

114  Et certainement Nous avons
accordé une faveur à Moïse et à
Aaron.

115  Et Nous les avons délivrés, et
leur peuple de la grande affliction.

116  Et Nous les avons aidés, de
sorte qu’ils soient les vainqueurs.

117  Et Nous avons donné aux deux
le Livre clair.
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125a. Baal désigne le soleil, ou le dieu-soleil.

130a.  Ilyåsßn n’est qu’une autre forme du nom de Ilyås (Kf) ou Elie. On mentionne Elie
comme l’un des prophètes à 6:85. Certaine commentateurs sont d’avis que Idrßs et Elie sont

118  Et Nous les avons guidés sur la
bonne voie.

119 Et Nous leur avons accordé au
sein des générations futures (la
salutation),

120  Paix à Moïse et à Aaron!
121  C’est ainsi que Nous récom-

pensons ceux qui font le bien.
122 Sûrement ils étaient tous deux

au nombre de Nos serviteurs croyants.
123  Et Elie était sûrement du

nombre des envoyés.
124  Quand il a dit à son peuple: Ne

vous garderez-vous pas du mal?
125  Faites-vous appel à Baala et

renoncez-vous au Meilleur des créat-
eurs,

126  Allåh, votre Seigneur et le
Seigneur de vos pères d’antan?

127  Mais ils l’ont rejeté, de sorte
qu’ils seront appelés à comparaître,

128  Mais non les serviteurs
d’Allåh, les purifiés.

129  Et Nous lui avons accordé au
sein des générations futures (la salu-
tation),

130  Paix à Elie!a

131  Même ainsi Nous récom-
pensons ceux qui font le bien.

132  Sûrement il était au nombre de
nos serviteurs croyants.

133  Et Lot était sûrement du
nombre des envoyés.

134  Quand Nous l’avons délivré et
son peuple, tous -

135  Excepté une vieille femme
parmi ceux qui sont restés derrière.

136  Ensuite Nous avons détruit les
autres.

137  Et sûrement vous passez à côté
d’eux le matin,

138 Et le soir. Ne comprenez-vous
pas alors?
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deux noms différents du même prophète, mais, comme je l’ai indiqué à 19:57a, Idrßs dans le
Qur’ån Sacré désigne Hénoch, et Elie est le même que le Elie de la Bible.

140a..  Il est absurde de dire que Jonas a fui Dieu. C’était un prophète et il savait que
personne ne pouvait fuir Dieu, car le royaume de Dieu est illimité. Le Qur’ån ne dit pas non
plus qu’il a fui Dieu. Même les commentateurs n’acceptent pas cette idée (Rz). Il semblerait
qu’il fuyait son peuple ou le roi; voir aussi 21:87b, c.

141a.  Såhama signifie il a tiré au sort ou il a participé à quelque chose avec un autre
(LL). Selon la Bible, Jonas est entré dans un bateau mais il a été jeté à la mer à cause d’une
tempête (Jon. 1:15).

142a.  Selon Jon. 1:17, Jonas a été dévoré par un poisson. Le mot utilisé dans le Qur’ån est
iltaqama, qui ne signifie pas nécessairement l’action de dévorer. Laqm signifie une bouchée,
et, tiré de la même racine, on trouve iltaqama, qui signifie il a pris dans sa bouche et aussi
embrassé; iltaqama få-hå fi-l-taqbßl signifie il a pris sa bouche entre ses lèvres en
embrassant (LL). Selon une explication, seul son talon a été tiré dans sa bouche par le
poisson.

144a.  La signification est que le poisson l’aurait mangé, et il serait mort. Par le jour où ils
seront ressuscités on ne veut pas dire le véritable jour de la Résurrection, car le poisson
n’était pas un poisson immortel qui pouvait vivre jusqu’au jour de la Résurrection. On
appelle généralement la mort d’une personne, le jour de sa résurrection en un certain sens.
Man måta fa-qad qåmat qiyåmatu-h∂ - celui qui meurt, sa résurrection se produit - c’est le
titre d’un chapitre de la Mishkåt (Msh. 26:7), une collection reconnue du Hadith.

146a.  Selon la Bible, la gourde a abrité Jonas, mais le jour suivant un ver a piqué la
gourde de sorte qu’elle s’est desséchée, et Jonas s’en est chagriné. La leçon tirée de cet
incident se lit comme suit: “Tu as de la peine pour cette gourde, pour laquelle tu n’as pas
travaillé, et tu ne l’a pas fait croître . . . Et ne devrais-Je pas épargner Ninive, cette grande
ville, où se trouvent cent vingt mille personnes qui ne peuvent discerner leur droite de leur
gauche” (Jon. 4:9-11). C’était les cent mille personnes ou plus à qui Jonas était envoyé
comme le dit le v. 147.

SECTION  5  :  Jonas et le triomphe du Prophète
139  Et Jonas était sûrement au

nombre des envoyés.

140  Quand il a fuia vers le navire
chargé,

141  Alors il a partagé avec d’autres
mais il était de ceux qui ont fait
naufrage.a

142  Alors le poisson l’a pris dans
sa gueulea alors qu’il était blâmable.

143  Mais s’il n’avait pas fait partie
de ceux qui (Nous) rendent gloire,

144  Il serait resté dans son ventre
jusqu’au jour où ils seront ressuscités.a

145  Alors Nous l’avons jeté sur la
rive nue, tandis qu’il était malade.

146  Et Nous avons fait pousser une
courge pour lui.a

147  Et Nous l’avons envoyé vers
cent mille ou plus.
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158a.  Ils disaient qu’ils considéraient que les anges étaient les filles de Dieu et ils les
adoraient. Dans le Qur’ån, cependant, on affirme qu’en réalité c’étaient les jinn - leurs
propres dirigeants dans le mal - qu’ils adoraient, non pas les anges: “Il dira aux anges, Est-ce
que ceux-ci vous ont servis? Ils diront . . . Non, ils ont servi les jinn” (34:40, 41).

160a.  Ce sont ceux qui font le mal qui seront amenés pour être jugés (v. 158), non les
serviteurs d’Allåh.

164a.  On met ces mots dans la bouche des croyants.

148  Et ils ont cru, de sorte que
Nous leur avons donné subsistance
jusqu’à un certain moment.

149  Or demande-leur si ton Sei-
gneur a des filles et s’ils ont des fils?

150  Ou avons-Nous créé les anges
de sexe féminin, alors qu’ils étaient
témoins?

151  Or sûrement c’est de leur
propre mensonge qu’ils disent:

152  Allåh a engendré. Et vraiment
ce sont des menteurs.

153  A-t-Il préféré des filles à des
fils?

154  Qu’avez-vous? Comme vous
jugez!

155  Ne prêterez-vous pas alors
attention?

156  Ou avez-vous une autorité
claire?

157  Alors apportez votre Livre si
vous êtes véridiques.

158  Et ils établissent une parenté
entre Lui et les jinn.a Et certainement
les jinn savent qu’ils seront amenés
(pour le jugement) -

159  Gloire à Allåh, loin de qu’ils
décrivent! -

160  Mais il n’en sera pas ainsi pour
les serviteurs d’Allåh, les purifiés.a

161  Alors sûrement vous et ce que
vous servez,

162  Vous ne pouvez faire en sorte
que (personne) ne tombe dans
l’épreuve contre Lui,

163  Sauf celui qui brûlera dans le
Feu ardent.

164  Et il n’y en a aucun de nous qui
n’ait une place déterminée,a
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174a.  C’est-à-dire, le moment de la victoire (Bd).

165  Et en vérité nous sommes
alignés en rangs,

166  Et nous (le) glorifions
vraiment.

167  Et sûrement ils avaient
l’habitude de dire: 

168  Si nous avions eu un rappel
venant de ceux d’antan,

169  Nous aurions été des serviteurs
sincères d’Allåh.

170  Mais (maintenant) ils n’y
croient pas, de sorte qu’ils en
viendront à savoir.

171  Et certainement Notre parole
est déjà parvenue à Nos serviteurs, à
ceux qui sont envoyés,

172  Qu’ils recevront de l’aide,
sûrement eux,

173  Et Notre armée triomphera,
sûrement elle.

174  Alors détourne-toi d’eux
jusqu’à un certain moment,a

175  Et surveille-les, eux aussi
verront.

176  Hâteraient-ils Notre châtiment?
177  Alors quand il descendra dans

leur cour, néfaste sera le matin de
ceux qui sont avertis.

178  Et détourne-toi d’eux jusqu’à
un certain moment,

179  Et surveille, car eux aussi
verront.

180  Gloire à ton Seigneur, le
Seigneur de Puissance, au-dessus de
ce qu’ils décrivent!

181  Et paix aux envoyés!
182  Et gloire à Allåh, le Seigneur

des mondes!


